
 کنوانسيون ضد شکنجه

  :مقدمه مترجم
شکنجه واژه اي است که همواره در تاريخ مدون بشريت از آن ياد شده است و آن به همراه تکامل تکنولوژي، در 

شکنجه دغدغه مهم فکري جامعه بشري امروز . شده استهر عصر و نسلي، به شيوه هاي گوناگون بکاربرده 
با وجود قوانين و مقرراتي مانند اعلاميه جهاني حقوق بشر، ميثاقهاي بين المللي و قوانين مدني که . است

شکنجه را در هر شرايطي ممنوع اعلام کرده اند، اما همچنان داغ و درفش و آزار و اذيت در بسياري از رژيمها از 
  . جمهوري اسلامي برقرار استجمله رژيم

امروز براستي سخن از نبود و يا کمبود قانون و مقررات در ميان نيست، بلکه آنچه که ضرورت دارد و نياز مبرم 
جامعه بشري است، همکاري و همياري در اين زمينه است تا بدينوسيله نه تنها از هر نوع اعمال شکنجه 

  .آن تحت پيگردهاي قانوني و بين المللي قرار گيرندممانعت بعمل آيد بلکه آمران و عاملان 
 و ١٩٨٤ دسامبر ١٠بر اين اساس کنوانسيون ضد شکنجه و رفتار يا مجازات خشن، غير انساني يا تحقيرکننده در 

اين کنوانسيون در .  از سوي مجمع عمومي سازمان ملل متحد تصويب شده است٤٦/٣٩طي قطعنامه شماره 
 از اينکه بيست دولت مفاد آنرا در مراجع قانونگذاري خود به تصويب رساندند، قابليت  يعني پس١٩٨٧ ژوئن ٢٠

اين کنوانسيون بعد از .  بخش تدوين شده است٣ ماده در ٣٣کنوانسيون شامل يک مقدمه و . اجرائي پيدا کرد
ختلاف، انصراف و آنکه شکنجه را تعريف نموده است، آثار حقوقي، صلاحيت و مسئوليت هاي دولتها، نحوه حل ا

  .تشکيل کميته منع شکنجه و وظائف آنها را توضيح داده است
 سند مهم بين المللي ١٢ در مورد کليه کشورهاي عضو که ٢٠٠٢ فوريه ٨بنابر آماري که سازمان ملل در تاريخ 

نجه و  کشور کنوانسيون ضد شک١٢٨ کشور عضو، ١٨٩اين نهاد را امضاء کرده اند، آمده است که از مجموعه 
دولت جمهوري اسلامي کنوانسيون منع . رفتار يا مجازات خشن، غير انساني و تحقير کننده را امضاء کرده اند

  .شکنجه را امضاء نکرده است
  ٨١ بهمن ١٠ -نوريزاده .ن

--------------------------------------------------------------------------------  

  
   رفتار يا مجازات خشن، غير انساني يا تحقير کنندهکنوانسيون ضد شکنجه و

   مجمع عمومي سازمان ملل متحد٤٦/٣٩قطعنامه شماره / ١٩٨٤ دسامبر ١٠مصوبه 
  ١٩٨٧ ژوئن ٢٦قدرت اجرائي کنوانسيون، 

  
  )ميثاق(کشورهاي طرف اين کنوانسيون 

تي و حقوق برابر و غير قابل انتقال  با توجه به اصول مندرج در منشور سازمان ملل متحد که شناسائي حيثيت ذا-
  .تمام اعضاء خانواده بشري را مبناي آزادي، عدالت و صلح در جهان اعلام داشته است

  . با توجه به اينکه حقوق مذکور از شان و منزلت ذاتي انسان سرچشمه گرفته است-
ي رعايت و حرمت حقوق بشر و  آن که اعتلا٥٥ با توجه به تعهدات دولتهاي امضاء کننده منشور، بويژه ماده -

  .آزاديهاي اساسي را متذکر ميشود
 با در نظر گرفتن ماده پنجم اعلاميه جهاني حقوق بشر و ماده هفتم کنوانسيون بين المللي حقوق مدني و -

هيچکس را نميتوان مورد آزار و شکنجه و يا مجازات و رفتارهاي ظالمانه و غير : سياسي که مقرر داشته است
  .ي قرار داد که سلب کننده حقوق مدني و اجتماعي فرد استانسان

 مبني بر حمايت انسانهائي که مورد شکنجه و اعمال ١٩٧٥ دسامبر ٩ با توجه به اعلاميه مجمع عمومي -
  .ظالمانه غير انساني و رفتارهائي که باعث سلب حقوق مدني و اجتماعي آنها ميشود

 عليه شکنجه و ديگر اعمال وحشيانه و غير انساني و مجازات و رفتارهائي  با آرزو و تلاش و تاثير گذاري بيشتر-
  .که حقوق انسانها را در سراسر جهان به مخاطره مي اندازد

  
  :ما امضاء کنندگان اين کنوانسيون، اصول زير را مي پذيريم

  
  

  قسمت اول
  

  ماده اول
مدي که بر اثر آن درد يا رنج شديد جسمي هر عمل ع:  از نظر اين کنوانسيون شکنجه چنين تعريف مي گردد-١

يا روحي عليه فردي به منظور کسب اطلاعات يا گرفتن اقرار از او و يا شخص سوم اعمال ميشود، شکنجه نام 
مجازات فردي به عنوان عملي که او يا شخص سوم انجام داده است و يا احتمال مي رود که ) همچنين. (دارد

 و بر مبناي تبعيض از هر نوع و هنگاميکه وارد شدن اين درد و رنج و يا به تحريک و انجام دهد، با تهديد و اجبار
. ترغيب و يا با رضايت و عدم مخالفت مامور دولتي و يا هر صاحب مقام ديگر، انجام گيرد شکنجه تلقي ميشود

  .نميشود) وناين کنوانسي(درد و رنجي که بطور ذاتي يا به طور تبعي لازم مجازات قانوني است، شامل 
قوانين داخلي کشور ها که مفهوم وسيعتري براي ) مصوبات( اين ماده خللی نسبت به اسناد بين المللی و يا -٢

بايد بر اساس همان مفهوم وسيعي که آن سند بين المللي و يا قانون {.شکنجه در نظر گرفته اند، وارد نميکند



  }.داخلي در نظر گرفته است، عمل نمود
  ماده دوم

 هر دولت عضو اين کنوانسيون، موظف است اقدامات لازم و موثر قانوني اجرائي، قضائي و ديگر امکانات را -١
  .جهت ممانعت از اعمال شکنجه در قلمرو حکومتي خود، بعمل آورد

 هيچ وضعيت استثنائي کشوری، مانند جنگ و يا تهديد به جنگ، بي ثباتي سياسي داخلي و يا هر گونه -٢
  .اري ديگر، مجوز و توجيه کننده اعمال شکنجه نمي باشدوضعيت اضطر

  .و يا مرجع دولتي، نمي تواند توجيه کننده عمل شکنجه باشد) حکومتي( دستور و حکم مقام مافوق -٣
  ماده سوم

 هيچ دولت عضوي فردي را که جانش در خطر است و مورد شکنجه واقع خواهد شد را به دولتي که زمينه -١
  .دارد مسترد نخواهد کرد) مالي راچنين اع(واقعي 

تا بتوان ( به منظور پايان دادن به ايجاد زمينه عمل شکنجه، مراجع شايسته و صلاحيت داري بايد در نظر گرفت -٢
دولتي که وجود نمونه هاي فاحش و آشکار و عملي شکنجه و نقض مداوم حقوق بشر در آن ) بدين وسيله

  .مشاهده ميشود را بررسي کنند
   چهارمماده
 هر دولت عضوي مراقب و مطمئن خواهد شد که تمام انواع شکنجه تحت قوانين جنائي، جرم محسوب گردد و -١

براي کسي که مبادرت به انجام شکنجه ميکند و يا کسي که در انجام اين عمل با او مشارکت و همکاري مي 
  نمايد، جرم شناخته شود

  .نظر گرفتن نوع و اهميت آنها، کيفري مناسب تعيين خواهد کرد هر دولت عضوی براي اين جرائم و با در -٢
  ماده پنجم

در ( هر دولت عضوی، اقدامات لازم و ضروري و اختيارات قانوني براي جرمهائي که راجع به ماده چهارم است را -١
  :خود به قرار زير انجام خواهد داد) دستگاه قضائي

  .، انجام گرفته است)آن کشور(رز دريايي و هوائي شناخته شده هنگاميکه جرمي در قلمرو قضائي و يا م: الف
  .هنگاميکه متهم شهروند آن کشور باشد: ب
  .شهروند آن کشور باشد و آن دولت آنرا تائيد نمايد) شکنجه(هنگاميکه قرباني : ج
بعمل خواهد  هر دولت عضوي همچنين، اقدامات لازم را در جهت کسب اختيارات قانوني در نظام قضائي خود، -٢

اين اقدامات در مواردي است که جرمهائي در قلمرو قضائي آن کشور صورت گرفته است و فرد متهم به . آورد
طبق ماده هشتم بند اول، متهم به دولتهائي که نامشان ذکر شده است . کشور متبوعش تسليم نشده است

  .مسترد خواهد شد
  . با قوانين داخلي است مستثني نميباشد اين کنوانسيون از جرائم جنائي که در ارتباط-٣

  ماده ششم
مرتکب شده است، بازداشت ) اين کنوانسيون (٤ هر دولت عضوي فرد متهمي را که جرمي مطابق ماده -١

براي اطمينان از ) اين دولت. (خواهد نمود و يا اقدامات ديگري جهت اطمينان از حضور متهم بعمل خواهد آورد
جود و قابل استفاده را مورد بررسي قرار خواهد داد و سپس حکم بازداشت و يا هر وضعيت متهم، اطلاعات مو

اين بازداشت متهم بر حسب ضرورت، ممکن است براي . اقدام ديگري را مطابق قوانين خود انجام خواهد داد
  .مدتي ادامه داشته باشد تا روند جرم و استرداد مجرم، طي گردد

  .را فراهم خواهد کرد) پرونده متهم(و رسيدگي مقدمات تحقيق ) مذکور( دولت -٢
 اين ماده، بيدرنگ با نزديکترين نمايندگي ١ فردي که در بازداشت بسر ميبرد، حق خواهد داشت که طبق بند -٣

اگر فرد بازداشتي تابعيتي نداشته باشد، او حق خواهد داشت که با . دولت متبوعش تماس حاصل نمايد
  .آنجا معمولا اقامت داشته است، تماس گيردنمايندگي کشوري که او در 

 به آنها ١ بند ٥ هنگاميکه دولتی فردي را طبق اين ماده بازداشت ميکند، مراتب امر را به دولتهائي که در ماده -٤
  .اشاره شده است، بيدرنگ اطلاع خواهد داد و شرايط و موقعيت بازداشتي فرد متهم را بازگو خواهد نمود

  ماده هفتم
 مرتکب جرمي شده است، با در نظر ٤ت عضوي که تحت قلمرو قضائي خود، فرد متهم در مطابقت با ماده  دول-١

مسترد ننمايد، ميبايد پرونده ) دولت متبوعش(فرد متهم را به ) آن دولت(اگر .  عمل خواهد نمود٥گرفتن ماده 
  .يدمتهم را به مراجع صلاحيت دار و شايسته بمنظور تعقيب قضائي واگذار نما

مذکور، مانند هر جرم عادي و در يک جريان طبيعي و جدي، تحت قوانين دولتي، نظر و ) صلاحيت دار( مراجع -٢
 براي پيگرد و تعقيب قانوني و محکوميت ٢ بند ٥مدارک قانوني و معتبر بنا به ماده . تصميم خود را خواهند گرفت

يست مستدل و محکم باشد، بطوريکه تعقيب قضائي را  مي با١ بند ٥اين مدارک در تطابق با ماده . ضروري است
  .قابل اجرا گرداند

 صورت گرفته است، ميبايست در تمام ٤ هر فردي با توجه به اقامه دعوي جرمي که عليه او و در ارتباط با ماده -٣
  .مراحل قضائي رفتاري مناسب با او تضمين گردد

  ماده هشتم
هار که شامل استرداد مجرمين به کشور متبوعشان است و يا هر نوع  دولتهاي عضو جرائم مربوط به ماده چ-١

  .اخراج و استردادي که آنها بوسيله قراردادهاي دوجانبه پذيرفته اند، تضمين خواهند کرد
را از دولت عضو ديگر که معاهده اي را براي استرداد با اين ) متهمي( اگر دولت عضوي در خواست استرداد -٢

 است، دريافت دارد، اين کنوانسيون بمثابه معاهده اي قانوني براي استرداد مجرمين بشمار دولت امضاء نکرده
  .مي رود

را بمثابه جرائم ) مربوط به شکنجه( دولتهاي عضوي که شرط استرداد را بنابر معاهده اي نپذيرفته اند، جرائم -٣
همانند يک جرم قابل استرداد و ) رم شکنجهج(قابل استرداد در قراردادهاي دوجانبه ملحوظ خواهند داشت و آنرا 



  .قانوني از دولت عضوي خواستار ميشوند
با هدف استرداد ضرورت دارد که بوسيله قرارداد دوجانبه اي بين کشورهاي عضو، ) شکنجه( اين نوع جرائم -٤

 و بر اساس ١ بند ٥امضاء شده است، لازم است بنابه ماده ) آنها(چنانکه قرارداد دوجانبه اي بين . انجام گردد
اختيارات قضائي دولتها، نه فقط براي مکاني که جرم در آن بوقوع پيوسته است، باشد، بلکه شامل قلمرو دولتها 

  .نيز گردد
  ماده نهم

 دولتهاي عضو در فراهم کردن امکاناتي که در ارتباط با روند پيگيري جرائم و مجرميني که مشمول ماده چهار -١
 لازم را بعمل خواهند آورد و نيز يکديگر را با ارائه شواهد و اسنادي که در اختيار دارند جهت مي باشند، اقدامات

  .پيگيري روند جرائم ياري خواهند رساند
 اين ماده مبني بر مساعدت هاي قضائي متقابل در بين خود عمل ١ دولتهاي عضو، تعهدات خويش را بنابر بند -٢

  . خواهند کرد
  ماده دهم

و نظامي، کارکنان ) مدني(ت عضوي با توجه به ممنوعيت شکنجه به مجريان قانون، نيروهاي انتظامي  هر دول-١
و نيز ) افراد دخالت دارند(خدمات پزشکي، کارمندان و ديگر افرادي که به نحوي در بازداشت، بازجويي و بازرسي 

و اطلاعات لازم را به آنها بدهند و هر رفتاري که موجب دستگيري، بازداشت و زنداني افراد ميشود، آموزشها 
  .مطمئن شوند که آنها از اين آموزشها و اطلاعات برخوردار خواهند شد

 هر دولت عضوي در قوانين و دستورات به فراخور وظائف و مسئوليتهاي افراد، ممنوعيت شکنجه را ملحوظ -٢
  .خواهد کرد
  ماده يازدهم

و ترتيبات راجع ) بازپرسي(واعد و روشهاي مربوط به بازجويي هر دولت عضوي موظف است بطور مرتب و منظم ق
اين بازنگري و مراقبت شامل هر نوع دستگيري، زندان و در هر . انجام دهد) در بازداشتگاهها(به نگهداري افراد را 

  .قلمروي که حوزه قضائي آن دولت است با در نظر گرفتن اصل ممنوعيت شکنجه ميباشد
  ماده دوازدهم

 عضوي موظف است ترتيب اطمينان بخشي بدهد تا اگر قراين معقولي بر انجام عمل شکنجه در مکان و هر دولت
  .يا در قلمرو قضائي آن دولت وجود داشت، مقامات صلاحيت دار بيدرنگ و بيطرفانه به آنها رسيدگي نمايند

  ماده سيزدهم
قلمرو قضائي آن دولت مورد شکنجه هر دولت عضوي موظف است حق شکايت فردي را که عنوان ميکند او در 

قرار گرفته است را محفوظ بدارد و شکايت او را بيدرنگ و بيطرفانه به مقامات صلاحيت دار جهت رسيدگي ارجاع 
  .دهد و نيز مطمئن گردد که شکايت کننده و شاهدان از تهديد هائي که نتيجه عمل آنهاست در امان خواهند بود

  ماده چهاردهم
وی موظف است از طريق نظام قانوني خود ترتيب اطمينان بخشي بدهد که قرباني شکنجه حق  هر دولت عض-١

اين جبران شامل اعاده وضع اوليه قرباني . و کافي داشته باشد) عادلانه(گرفتن خسارت و جبران غرامت مناسب 
  .ستگان او ميگرددهر گاه فردي بر اثر شکنجه بميرد، جبران خسارات شامل ب. شکنجه تا حد امکان نيز هست

 هيچ موردي از اجراي اين ماده مبني بر اعاده حقوق قرباني شکنجه و افراد ديگري که بنا بر قوانين کشوري -٢
  .غرامت به آنها تعلق ميگيرد، جلوگيري نخواهد کرد

  ماده پانزدهم
جه مدرک محسوب هر دولت عضوي موظف است به نحوي اطمينان حاصل نمايد که اقرار در اثر شکنجه به هيچ و

نخواهد شد و نمي توان آن مدارک را به جز در مورد شخص شکنجه گر و در جهت پيگرد او به لحاظ ارتکاب جرم، 
  .مورد استناد قرار داد

  ماده شانزدهم
 هر دولت عضوي متعهد است که در قلمرو قضائي خود اعمال وحشيانه، غير انساني و رفتارهاي تحقيرکننده و -١

 را که مشمول تعريف شکنجه و ماده يک اين کنوانسيون نيست و اين اعمال به تحريک و ترغيب و يا مجازات هائي
اين تعهدات . با رضايت و عدم مخالفت مامور دولتي و يا هر صاحب مقام ديگر انجام ميگيرد، جلوگيري بعمل آورد

يني افرادي که در عمل شکنجه و يا  مبني بر تعويض و جايگز١٠ و ١١ -١٢ -١٣بويژه، تعهداتي است که در مواد 
  .ديگر اعمال وحشيانه غير انساني و رفتارهاي تحقيرآميز و مجازاتهاي خشن آمده است

 مقررات اين کنوانسيون نسبت به مقررات، اسناد بين المللي و قوانين ملي که اعمال وحشيانه و غير انساني -٢
  .اج ميباشد و ممنوع اعلام کرده اند، خللي وارد نخواهد کردو رفتارهاي تحقيرآميز که مربوط به استرداد يا اخر

  قسمت دوم
  

  ماده هفدهم
و وظائفي که ) از اين پس در اين کنوانسيون کميته ناميده ميشود( يک کميته ضد شکنجه تاسيس خواهد شد-١

ه که برخوردار از  کارشناس عاليرتب١٠اين کميته از . در مواد بعدي به آنها اشاره خواهد شد را عهده دار است
آنها با صلاحيت شخصي . صلاحيت اخلاقي و شايستگي در زمينه حقوق بشر مي باشند، تشکيل خواهد شد

همچنين اين کارشناسان بوسيله دولتهاي ) نه به عنوان نماينده دولت متبوع خويش(خود انجام وظيفه مي نمايند
يهاي سودمندانه و تجربيات حقوقي آنها انتخاب خواهند عضو و با رعايت تقسيمات عادلانه جغرافيائي و نيز همکار

  . شد
.  اعضاء کميته بوسيله راي مخفي و از فهرست نامزدهائي که دولتهاي عضو تعيين کرده اند، انتخاب ميگردند-٢

دولتهاي عضو در نظر خواهند داشت که افراد سودمند و کساني از اعضاء کميته حقوق بشر تحت نظارت پيمان 



  .للي حقوق مدني و سياسي و نيز افرادي که مايل به خدمت در کميته ضد شکنجه باشند را نامزد نمايندبين الم
 انتخابات اعضاء کميته با دعوت به گردهمائي دبير کل سازمان ملل متحد از دولتهاي عضو و در هر دو سال -٣

افرادي که . ي عضو مي باشدحد نصاب در اين گردهمائي، شرکت دوسوم کشورها. يکبار انجام خواهد گرفت
  .حائز اکثريت آراء از طرف نمايندگان حاضر دولتهاي عضو باشند انتخاب خواهند شد

براي انتخابات .  ماه پس از لازم الاجرا شدن اين کنوانسيون به درازا بکشد٦ اولين انتخابات نبايد بيشتر از -٤
ل متحد، از دولتهاي عضو، بوسيله نامه دعوت خواهد  ماه پيش از تاريخ انجام آن، دبير کل سازمان مل٤حداقل 

دبير کل سازمان ملل فهرستي بترتيب .  ماه معرفي کنند٣نمود که نامزدهاي خود را براي عضويت در کميته ظرف 
حروف الفباء از افرادي که نامزد شده اند با ذکر کشورهائي که آنان را معرفي کرده اند، تهيه و به دولتهاي عضو 

  . خواهد داشتارسال 
 سال انتخاب ميشوند و در صورتي که مجددا نامزد شوند، تجديد انتخاب آنها مجاز ٤ اعضاء کميته براي مدت -٥

 ٥نام اين .  سال منقضي ميشود٢ليکن مدت زمان پنج عضو کميته منتخب در اولين انتخابات در پايان . خواهد بود
  . اين ماده معين ميگردد٣ بوسيله رئيس جلسه مذکور، بنا بر بند عضو پس از اولين دوره انتخابات با قيد قرعه و

 اگر عضوي از اعضاء کميته فوت کند و يا استعفا دهد و يا به هر دليل ديگري نتواند انجام وظيفه کند، دولت -٦
عضوي که اين فرد را نامزد کرده بود، شخص کارشناس ديگري که تبعه آن کشور باشد را جهت جايگزيني و 

عضو (دولتهاي عضو تصويب . مت تعيين ميکند و تصويب او را با اکثريت آراء از دولتهاي عضو خواستار ميگرددخد
را مورد بررسي قرار خواهند داد، اگر نصف يا بيشتر آنها راي منفي به اين تصويب دهند، مراتب امر به ) جديد

  .ديگري معرفي و تعيين گردد هفته فرد ٦اطلاع دبير کل سازمان ملل خواهد رسيد تا در خلال 
  . دولتهاي عضو، مسئوليت هزينه هاي اعضاء کميته را در هنگام انجام وظيفه متقبل خواهند شد-٧
  ) شرايط تصويب رجوع شود١٩٩٢ دسامبر ١٦، ١١١/٤٧ به تصميم عمومي -اصلاحيه (

  ماده هيجدهم
  . آنها مي توانند مجددا انتخاب شوند سال انتخاب خواهد کرد،٢ کميته، هيات رئيسه خود را براي مدت -١
  :مقررات اين آئين نامه به قرار زير خواهد بود.  کميته آئين نامه داخليش را خود تنظيم ميکند-٢

  . عضو است٦ حد نصاب رسميت جلسات حضور -الف
  . تصميمات کميته با اکثريت آراء اعضاء حاضر اتخاذ ميگردد-ب
دان و امکانات لازم و مورد احتياج را جهت اجراي موثر وظائفي که کميته  دبير کل سازمان ملل متحد، کارمن-٣

  .بموجب اين کنوانسيون بعهده دارد، در اختيار کميته خواهد گذاشت
پس از آن، کميته در .  دبير کل سازمان ملل متحد اعضاي کميته را براي تشکيل نخستين جلسه دعوت ميکند-٤

  .پيش بيني شده است، تشکيل جلسه خواهد داداوقاتي که در آئين نامه داخلي آن 
هزينه هائي که در ارتباط با گردهمائي هاي دولتهاي عضو کميته و هزينه ) پرداخت( دولتهاي عضو مسئوليت -٥

 اين ٣هائي که بوسيله سازمان ملل در اين مورد پرداخت ميشود، مانند هزينه کارمندان و تهيه امکانات بنابر بند 
  .خواهند داشتماده را بعهده 

  )، شرايط تصويب رجوع شود١٩٩٢ دسامبر ١٦، ١١١/٤٧ به تصميم مجمع عمومي -اصلاحيه (
  ماده نوزدهم

 دولتهاي عضو بواسطه دبير کل سازمان ملل، اقداماتي که در جهت اجراي تعهداتشان طبق اين کنوانسيون -١
کسال پس از لازم الاجرا شدن کنوانسيون براي ي) نخستين گزارش. (انجام داده اند را به کميته تقديم مينمايند

دولت عضو بايد به کميته ارائه گردد و از آن پس دولتهاي عضو گزارشات تکميلي و اقدامات جديد خود در اين زمينه 
  .را هر چهار سال يکبار تقديم ميدارند

  . دبير کل سازمان ملل اين گزارشات را به دولتهاي عضو ارسال خواهد داشت-٢
ر گزارشي مورد بررسي و رسيدگي کميته قرار خواهد گرفت و کميته نظرات و پيشنهادات عمومي خود را  ه-٣

دولت عضو مزبور ميتواند پاسخها و نظرات خود را به کميته . نسبت به گزارش به دولتهاي مربوط اعلام ميدارد
  . اعلام نمايد

 اين ماده و مربوط به دولت ٣ي که در ارتباط با بند  کميته بنابر صلاحديد خود ممکن است نظرات و پيشنهادات-٤
 به مجمع عمومي ارائه ٢٤عضو مذبور است و ملاحظات خود و نظر دولتها را در گزارش سالانه خود و بر طبق ماده 

  .دهد
 اين ماده اين درخواست را ١اگر دولت عضو مزبور در خواست يک رونوشت از اين گزارش را نمايد، کميته طبق بند 

  .اجابت مي نمايد
  ماده بيستم

 اگر کميته اطلاعات موثق و قابل اعتمادي دريافت نمايد که بوضوح نشان دهد در قلمرو يکي از دولتهاي عضو به -١
طور منظم شکنجه وجود دارد، کميته دولت مربوط را دعوت ميکند که براي رسيدگي و بررسي اين موضوع 

  . با توجه بر اطلاعات مزبور، ارائه خواهد دادهمکاري نمايد و در پايان نظرات خود را
 با توجه به نظراتي که دولت عضو ممکن است به کميته ارائه دهد و نيز اطلاعات قابل استناد ديگر که کميته را -٢

به معتبر بودن اين اطلاعات متقاعد کرده است، کميته ممکن است يک يا چند عضو خود را براي رسيدگي و 
  .انه مامور کند تا بي درنگ گزارشي براي کميته تهيه نمايندتحقيق بطور محرم

 اين ماده، کميته از دولت عضو مربوط خواهد خواست که در اين مورد همکاري ٢ با انجام اين تحقيقات، بنابر بند -٣
لت بعمل از قلمرو آن دو) و مسافرت(با توجه به تحقيقات انجام شده و توافق با دولت عضو ذيربط، بازديد . نمايد

  .خواهد آمد
 اين ماده، نظرات و تشخيص آنها را ٢ کميته بعد از رسيدگي و تشخيص نظرات عضو و يا اعضاء و با توجه به بند -٤

  .همراه با پيشنهادات و ارزيابي خود و با در نظر گرفتن موقعيت به دولت عضو مربوط، منتقل خواهد کرد
.  اين ماده، محرمانه خواهد بود٤ تا ١کميته انجام ميگيرد، بنابر بند که از طرف ) تحقيق و بررسي( تمام مراحل -٥



پس از تکميل روند . همچنين در تمام مراحل تحقيق و رسيدگي، دولت عضو ذيربط به همکاري خواسته ميشود
ايج ، کميته با مشورت دولت عضو مربوط، ممکن است تصميم بگيرد که خلاصه اي از نت٢تحقيقات و با توجه به بند 

  .منعکس نمايد) به مجمع عمومي(، در گزارش سالانه خود ٢٤تحقيقات را با توجه به ماده 
  ماده بيست و يکم

 هر دولت عضو اين کنوانسيون، بموجب اين ماده هر زمان اعلام نمايد که صلاحيت کميته را براي دريافت و -١
ر کنوانسيون تعهدات خود را طبق مواد اين رسيدگي به شکايات دائر بر ادعاي هر دولت عضو که دولت عضو ديگ

بموجب اقدامات عملي که در اين ماده قرار دارد، شکاياتی قابل . ميثاق انجام نمي دهد، برسميت بشناسد
. دريافت و رسيدگي خواهد بود که توسط دولت عضو صلاحيت کميته را نسبت به خود شناسائي و اعلام کند

 اين کنوانسيون که چنين اعلامي نکرده باشد بنابر اين ماده از طرف کميته هيچ شکايتي مربوط به يک دولت عضو
  :نسبت به شکايات که بموجب اين ماده دريافت ميشود، بترتيب زير اقدام خواهد شد. پذيرفته نخواهد شد

 اگر يک دولت عضوي تشخيص دهد که دولت عضو ديگري به مقررات اين کنوانسيون ترتيب اثر نمي دهد، -الف 
 ماه پس از دريافت ٣در ظرف . ميتواند بوسيله نامه، توجه آن دولت عضو را جهت رسيدگي بموضوع جلب کند

اطلاعيه، دولت دريافت کننده، توضيح يا هر گونه اظهار کتبي ديگر دائر بر روشن کردن موضوع را در اختيار دولت 
مکان شامل اطلاعاتي در مورد آئين دادرسي توضيحات و اظهارات مزبور تا حد ا.فرستنده اطلاعيه خواهد گذارد

طبق قوانين داخلي آن کشور و آنچه که براي بهبودي آن بعمل آمده يا در جريان رسيدگي است يا آنچه در اين 
  .مورد قابل اصلاح است، خواهد بود

 ماه ٦ظرف  اگر موضوعات به ترتيبي باشد که رضايت هر دو دولت عضو پس از دريافت اولين اطلاعيه و در -ب 
جلب ننمايد، هر يک از طرفين حق خواهد داشت با ارسال اخطاريه اي به کميته و به دولت مقابل، موضوع را 

  .پيگيري نمايد
 کميته با توجه به اين ماده فقط پس از اينکه برايش محقق شد که اقدامات چاره جويانه و قابل اصلاح طبق -ج 

سيده است و دو دولت از حل موضوع بر طبق اصول متفق حقوق بين قوانين داخلي دو کشور، به نتيجه اي نر
اين قاعده در مواردي که رسيدگي به . المللي عاجز مي باشند، آنگاه بموضوع مرجوعه رسيدگي خواهد کرد

شکايات بنحوي از راههاي قانوني غير معقول و طولاني باشد و يا کمک موثر به فردي که طبق اين ميثاق قرباني 
  .محسوب ميشود، غير محتمل و بعيد بنظر رسد، اجرا نخواهد شدخشونت 

  . کميته در مواقع رسيدگي به شکايت هاي دريافتي، بنابر اين ماده جلسات محرمانه تشکيل خواهد داد-د 
، کميته بمنظور حل دوستانه موضوع مورد اختلاف و بر اساس احترام به تعهداتي که )ج( با رعايت مقررات بند -ه 
بدين . ين کنوانسيون ارائه شده است، کمکهاي قابل اجراي خود را در اختيار دولتهاي عضو مربوط خواهد گذارددر ا

  .منظور، در زمان مقتضي، کميته يک کميسيون حل اختلاف تخصصي تعيين خواهد کرد
) ب(تلاف موضوع زير بند  کميته بنا بر اين ماده، در کليه اموري که به آن ارجاع شود ميتواند از دولتهاي طرف اخ-و 

  .هر گونه اطلاعات مربوط را خواستار گردد
حق خواهند داشت هنگام رسيدگي بموضوع در کميته، نماينده اي ) ب( دولتهاي عضو مربوط موضوع زير بند -ز 

  .داشته باشند و ملاحظات خود را بطورشفاهي و يا کتبي اظهار دارند
  :گزارش بدهد) ب(از تاريخ دريافت اخطاريه بنا به زير بند  ماه پس ١٢ کميته موظف است در مدت -ح 
حاصل شده باشد، کميته گزارش خود را به يک خلاصه گزارش منحصر ) ه(اگر راه حلي بنا به مقررات زير بند (١

  .خواهد کرد
.  خواهد کردحاصل نشود کميته در گزارش خود بشرح قضايا مختصرا اکتفا) ه(اگر راه حلي بنابر مقررات زير بند ) ٢
در هر مورد، . متن صورت مجلس ملاحظات کتبي و شفاهي دولتهاي عضو، ضميمه گزارش خواهد شد) همچنين(

  . گزارشي به دولتهاي عضو مربوط ابلاغ خواهد شد
 اين ماده اعلاميه ١ مقررات اين ماده هنگامي قابل اجرا خواهد بود که پنج دولت عضو کنوانسيون، بنا بر بند -٢

اعلاميه هاي مذکور نزد دبير کل سازمان ملل سپرده خواهد شد و رونوشت . يش بيني شده را داده باشندهاي پ
اعلاميه ممکن است در هر زمان بوسيله اخطاريه . آن براي ساير کشورهاي عضو کنوانسيون ارسال خواهد شد

 يک شکايت که قبلا بموجب اين استرداد به رسيدگي مسئله، موضوع. دبير کل سازمان ملل بازپس گرفته شود
  .اين ماده ارسال شده باشد، خللي وارد نميکند

هيچ شکايت ديگري پس از دريافت اخطاريه استرداد اعلاميه به دبير کل پذيرفته نمي شود مگر آنکه دولت عضو 
  .مربوط اعلاميه جديدي داده باشد

  ماده بيست و دوم
اين ماده در هر زمان صلاحيت کميته را براي دريافت و  يک دولت عضو اين کنوانسيون مي تواند بموجب -١

رسيدگي شکايات افرادي که مدعي قرباني خشونت توسط يک دولت عضو اين ميثاق هستند، به رسميت 
هيچ شکايتي از دولت عضوي که چنين اعلامي نسبت به آن صورت نگرفته است از . شناسد و آنرا اعلام دارد

  .د بودجانب کميته قابل پذيرش نخواه
 کميته شکايات بدون نام و يا ناسازگار با مقررات کنوانسيون را بنا بر اين ماده و يا شکاياتي که در مقام سوء -٢

  .استفاده از اين حق مطرح شده است را نخواهد پذيرفت
 ، کميته بنا بر اين ماده ضمن رسيدگي کردن به شکايات دولت عضوي که متهم به٢ با رعايت مقررات بند -٣

 ماه پس از ٦در ظرف .  به اين شکايات جلب ميکند١تخلف از مفاد اين کنوانسيون است، توجه آنرا نيز طبق بند 
وصول شکايات دولت متهم به تخلف، توضيحات کتبي و اظهاراتي مبني بر روشن نمودن موضوع و يا بهبودهائي 

  .که توسط آن کشور انجام گرفته است را به کميته ارائه خواهد داد
 کميته شکايات را بنا بر اين ماده و طبق اطلاعات روشن موجود که به نيابت فرد يا بوسيله عضو مربوط دريافت -٤

  .ميکند، مورد بررسي و رسيدگي قرار خواهد داد
 کميته به شکاياتي که از طرف فرد و بنا بر اين ماده دريافت ميکند، مورد رسيدگي قرار نخواهد داد مگر اينکه -٥



  :کميته محقق شود کهبراي 
  . موضوع شکايت در ارگانهاي بين المللي ديگر مطرح و مورد رسيدگي قرار نگرفته است-الف 
همچنين . از تمام اقدامات چاره جويانه در مراجع ذيصلاح داخلي نتيجه اي نگرفته است) شکايت کننده( فرد -ب 

ست و با کمک موثر بر فردي که طبق اين در مواردي که طي طريق شکايت بنحو غير معقول طولاني گشته ا
  .ميثاق قرباني خشونت شناخته ميشود، غير محتمل و بعيد بنظر رسد

  . کميته در مواقع رسيدگي به شکايات دريافتي، بنابر اين ماده جلسات محرمانه تشکيل خواهد داد-٦
  . نمودمنعکس خواهد) شکايت کننده( کميته نظرات خود را به دولت عضو مربوط و فرد-٧
 مقررات اين ماده هنگامي قابل اجرا خواهد بود که پنج دولت عضو کنوانسيون اعلاميه هاي پيش بيني شده در -٨

اعلاميه هاي مذکور توسط دولت عضو، نزد دبير کل سازمان ملل به امانت سپرده . بند اول اين ماده را داده باشند
اعلاميه .  ساير دولتهاي طرف ميثاق ارسال خواهد داشتدبير کل سازمان ملل، رونوشت آنرا براي. خواهد شد

ممکن است در هر زمان، بوسيله اخطاريه به دبير کل مسترد گردد، اين استرداد به رسيدگي هر مسئله، موضوع 
  .شکايتی که قبلا بموجب اين ماده ارسال شده بود، خللي وارد نمي کند

  ماده بيست و سوم
انتصاب ميشوند، سزاوار برخورداري از ) ه(١ بند ٢١رين متخصص که بنا به ماده اعضاء کميته و کميسيونهاي مشاو

اين موارد در قسمتهاي مربوط به کنوانسيون و . امتيازات و مصونيتهائي در ماموريت هاي سازمان ملل، خواهند بود
  .بر اساس امتيازات و مصونيتهاي سازمان ملل قرار خواهد گرفت

  ماده بيست و چهارم
بموجب اين کنوانسيون، فعاليتهاي خود را در يک گزارش سالانه تقديم دولتهاي عضو و مجمع عمومي کميته 

  .سازمان ملل متحد خواهد نمود
  

  قسمت سوم
  ماده بيست و پنجم

  . اين کنوانسيون براي امضاء تمام دولتها مفتوح است-١
يمان نامه ها و پروتکل هاي بين المللي، در پ" تصويب"اصطلاح { اين کنوانسيون موکول به تصويب دولتها است-٢

به اين معنا است که تصويب بايد طبق قانون اساسي و يا مراجع صلاحيت دار مثل مجلس شورا و در داخل 
  }کشور، انجام شود

  .اسناد تصويب ها يا الحاق، نزد دبير کل سازمان ملل به امانت سپرده خواهد شد
  ماده بيست و ششم
الحاق دولتها بوسيله سند الحاق که نزد دبير . لحاق تمام کشورها به آن مفتوح خواهد بوداين کنوانسيون براي ا

  .کل سازمان ملل سپرده خواهد شد، صورت ميگيرد
  ماده بيست و هفتم

 روز پس از سپرده شدن بيستمين سند تصويب يا الحاق نزد دبير کل سازمان ملل متحد، ٣٠ اين کنوانسيون -١
  .واهد کردقدرت اجرائي پيدا خ

 براي هر دولتي که پس از سپرده شدن بيستمين سند تصويب يا الحاق، اين کنوانسيون را تصويب کند و به آن -٢
براي آن ( روز بعد از تاريخ سپرده شدن سند تصويب يا الحاق آن دولت، قدرت اجرائي ٣٠بپيوندد، کنوانسيون 

  .پيدا خواهد کرد) دولت
  ماده بيست و هشتم

ي ممکن است در زمان امضاء يا تصويب اين کنوانسيون يا الحاق، اعلام دارد که صلاحيت کميته را براي  هر دولت-١
  . ارائه شده است، به رسميت نمي شناسد٢٠در ماده ) وظائفي که(
 اين ماده قائل شده است، در هر زمان ميتوان ١ هر دولت عضوي که شرط و حق محفوظي را در ارتباط با بند -٢

  .سيله نوشتن يادداشت به دبير کل سازمان ملل متحد، استرداد کندآنرا بو
  ماده بيست و نهم

 هر دولت عضو اين کنوانسيون ميتواند اصلاحيه اي به آن، پيشنهاد کند و متن آنرا نزد دبير کل سازمان ملل -١
د داشت و از آنها دبير کل هر طرح اصلاحي پيشنهادي را براي دولتهاي عضو اين ميثاق ارسال خواه. بسپارد

درخواست خواهد کرد که به او اعلام دارند آيا با تشکيل کنفرانسي از دولتهاي عضو بمنظور رسيدگي و گرفتن 
راي در باره طرحهاي پيشنهادي موافق هستند؟ در صورتيکه حداقل يک سوم دولتهاي عضو خواهان تشکيل 

هر اصلاحي . وجهات سازمان ملل تشکيل خواهد دادچنين کنفرانسي باشند، دبير کل کنفرانس را تحت نظر و ت
که مورد قبول اکثريت دولتهاي حاضر عضو و راي دهنده در کنفرانس قرار گيرد، بوسيله دبير کل به تمام کشورهاي 

  .عضو براي پذيرفتن، ارسال خواهد شد
اهد کرد که دو سوم دولتهاي  اين ماده، هنگامي قدرت اجرائي پيدا خو١ اصلاحيه پذيرفته شده با توجه به بند -٢

عضو اين کنوانسيون، به دبير کل سازمان ملل متحد اطلاع دهند که آنها بر طبق قانون اساسي خودشان آنرا 
  .پذيرفته اند

ديگر .  وقتي مفاد اصلاحي قدرت اجرائي پيدا کردند، براي دولتهاي عضو که آنرا پذيرفته اند، لازم الاجرا ميگردد-٣
  . مقررات اين کنوانسيون و هر گونه اصلاحاتي که پذيرفته اند، ملزم خواهند شدکشورهاي عضو به

  ام ماده سي
 هر مشاجره و اختلافي که بين دو دولت عضو و يا بيشتر در مورد تفسير يا کاربرد اين کنوانسيون بوجود آيد و -١

) هيئت(کي از آنها اين اختلاف به آنها نتوانند اين اختلاف را طي مذاکرات بين خود حل نمايند، با درخواست ي
 ماه يعني از زمانيکه درخواست به هيئت واگذار شده است، ٦اگر پس از . داوري وحکميت واگذار خواهد شد

دولتها قادر به پذيرفتن راي هيئت حکميت نيستند، هر کدام از طرفين موضوع ميتوانند اين اختلاف را به دادگاه 



  .نددادگستري بين المللي ارجاع ده
 اين ١ هر دولتي ميتواند در زمان امضاء اين کنوانسيون يا الحاق آن اعلام دارد که خود را موظف به اجراي بند -٢

دولتهاي عضو ديگر با احترام به هر کشوري که اين حق و شرط را براي خود محفوظ داشته اند، . ماده نمي داند
  .کشور نمي دانند اين ماده، در مورد آن ١خود را موظف به اجراي بند 

 اين ماده قائل شده است، در هر زمان مي ٢ هر دولت عضوي که شرط و حق محفوظي را در ارتباط با بند -٣
  .تواند آنرا بوسيله يادداشت به دبير کل سازمان ملل متحد، مسترد کند

  ماده سي و يکم
کتبي به دبير کل سازمان ملل، فسخ  يک دولت عضو ميتواند در هر زمان اين کنوانسيون را از طريق يادداشت -١

يکسال پس از . را اعلام دارد) که در واقع عدم تعهد خود به آن است(نمايد و خروج خود را از اين کنوانسيون 
  .دريافت اين يادداشت به دبير کل انصراف و خروج قطعي و لازم الاجرا خواهد شد

 به اعمالي که قبل از تاريخ لازم الاجرا شدن خروج  اين فسخ و انصراف، تاثيري بر تعهدات دولت عضو نسبت-٢
  .انجام داده است، نخواهد داشت و مانع ادامه رسيدگي کميته که قبل از آن تاريخ شروع شده، نمي شود

 پس از تاريخ لازم الاجرا شدن خروج از کنوانسيون، کميته ديگر نسبت به دولت خارج شده، رسيدگي اي را -٣
  .انجام نخواهد داد

  اده سي و دومم
 دبير کل سازمان ملل متحد تمام دولتهاي عضو سازمان ملل و دولتهائي که اين کنوانسيون را امضاء کرده اند و -١

  :يا به آن پيوسته اند را مطلع خواهد کرد که 
   ٢٦ و ٢٥و الحاق ها را بنا بر ماده ) اسناد تصويب(امضاء ها، مصوبات : الف
  ٢٩ و تاريخ لازم الاجراي اصلاحات طبق ماده ٢٧ن کنوانسيون طبق ماده تاريخ به اجرا درآمدن اي: ب
  ٣١انصراف و فسخ دولتها طبق ماده : ج

  ماده سي و سوم
 متنهاي عربي، چيني، انگليسي، فرانسه، روسي و اسپانيائي اين کنوانسيون، داراي اعتباري يکسان مي -١

  .ت سپرده خواهند شدباشند و آنها نزد دبير کل سازمان ملل متحد به امان
  . دبير کل سازمان ملل متحد رونوشت گواهي شده اين کنوانسيون را براي تمام کشورها ارسال خواهد داشت-٢

  
  لمونترا) آ. سام(نوريزاده . ن: ترجمه

 


